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Welcome to the complete beginner’s guide to Jubler! If you’re looking for a comprehensive guide to the Jubler
subtitling software, then you’ve come to the right place.

Who is this course for?

You don’t need to know anything about Jubler to begin this course, this is completely beginner-friendly! Even if you
have some subtitling experience, you’ll be sure to find this guide useful.

All throughout the course, we will be creating and building upon a subtitling project. We’re going to be working
with a Japanese cooking video as we cover all the basic tools provided by Jubler including creating, synchronizing,
customizing and translating subtitles. Jubler can be used on both a MAC and a PC.

If you’re completely new to Jubler, install Jubler first and then explore these pages:
* Creating Subtitles
* Customizing Subtitles
* Saving and Exporting Subtitles
If you’re looking for Jubler’s more advanced features, click on the links below.
* Synchronizing Subtitles
 Translating Subtitles

These sections will cover all the information you need to create your own subtitled video. Remember to share this
guide so that others can learn Jubler too!

Contents 1
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CHAPTER 1

Setting up Jubler

This section will teach you how to download and set up Jubler and get Jubler to use MPlayer.

1.1

Download Jubler and MPlayer

¢ Download Jubler for MAC or PC from http://www.jubler.org/download.html

* Download MPlayer for MAC from here https://mplayerosx.ch/ and for PC from here https://www.smplayer.info/

1.2 Getting Jubler to use MPlayer

SAE U T

Go to Jubler — Preferences.

Select “MPlayer” from the dropdown list and click on Wizard.

Select Automatically search for the executable.

Click Continue. The message MPlayer executable has been resolved will appear.
Click on Finish.

The MPlayer OS X Extended Pathwill be filled. Click on Accept to accept changes.



http://www.jubler.org/download.html
https://mplayerosx.ch/
https://www.smplayer.info/
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Jubler
® Jubler Preferences 3
P vV [
Player Speller Shortcuts
Select a player from the following list
. MPlayer OS Extended

MPlayer OS Extended path

1tents /Resources/Binaries /mpextended.mpBinaries /Contents /MacOS/mplayer Wizard

Advanced argument list:

%p=player %v=video_file %s=subtiles_file %i=random_port
| %t=start_time %j=Jubler_path %x=x_offset %y=y_offset —
(?g %a=optional_audio_file %(%)=begin/end_of_audio_parameter
s S %t —geometry +%x+%y %(-audiofile %a%) —ass -font %j/lib/freesans.ttf %v  Defaults

En Cancel Accept

ouation o000 000 M

Fig. 1: Getting Jubler to use MPlayer

4 Chapter 1. Setting up Jubler



CHAPTER 2

Creating Subtitles

Table 1: Skill Table

Skill Specific Errors Remediation Development of | Additional Re-
the Topic cap Questions
List the same skills iden- | List the common mistakes | Describe  how | This is the pre- | Include  addi-
tified in the Skill Tree in | and misconceptions learn- | the lessons will | cursor to your | tional recap and
the order that it would | ers would have when deal- | help address | script. Outline | test questions
be presented in the actual | ing with the skills. and remedy the | how you would | to reinforce
lessons. misconceptions. | explain the var- | learning.

ious skills and
list questions to
accompany the
explanation.

Example

* Prerequisite Skills: State place value of whole numbers

* Acquired SKkills: Identify tenths and hundredths place value in a decimal number.

¢ Practiced Skills:
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Table 2: Introduction to Decimals: Skill Table

link.

(Show a price in dollars and
cents.)

(Multiple choice: It repre-
sents two different prices, It
separates dollars from cents,
It doesn’t mean anything.)
[Explanation: Since a dollar
is made up of 100 cents, we
use a dot to separate the two.
In this case, the price is x dol-
lars and y cents.]

Skill Specific Errors Remediation Development of the Topic Additional Recap
Questions
Identify the whole | Read the decimal | Return to card | Prices are a good representa- | [RECAP]  How
and fractional | number as two | with 10x10 grid | tion of decimals. would you read
parts of a decimal | separate ~ whole | to emphasize | [CONCEPT] What does the | this price $10.50
number. numbers. decimal-fraction dot mean in this number? | in a shop? [Ten

dollars and fifty
cents.]

In this section, you will learn how to:

* Open a New Subtitle File

o Import Subtitles from an External File

e Import and Adjust the Appearance of your Video and Audio file

o Select and Preview a specific Audio Section

e Create Subtitles in the Editor

This video will teach you everything you need to know about creating subtitles, but if you prefer reading
the instructions instead, keep scrolling down.

2.1 Opening a New Subtitle File

Before creating your subtitles, you need to create a new subtitling project.

To create a new subtitling project:

1. In the interface, click the New button m .

2. 2. A new, blank file will appear.

2.2 Importing Subtitles from an External File

If you already have your subtitles typed out in a text file (e.g., Notepad), you can import the file into Jubler.

Chapter 2. Creating Subtitles
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@ Jubler File Edit Tools Help

¥ AdvancedSubStation - /Users/audreytavares/Desktop/Cooking 1

| NON |
[ @M Click the Load buttonto |\ 7 ¥ e

Start End |~ import an external file
00:00:04,950 [00:00:09,630 SEWCIURSWUMMMIWEMSMEEESSS |
00:00:14,090 00:00:17,840 Over 40 magazines!

00:00:18,970 00:00:22,660 Spices go with almost any dish you can think of

00:00:24,600 00:00:31,000 | wonder which spice | should choose!

00:00:31,200 00:00:38,450 Three no-fail spices even for beginners!

00:00:41,590 00:00:45,200 Coriander

00:00:46,730 00:00:50,550 When you add coriander,]| it balances out all the other spices.

00:00:50,550 00:00:52,550 So it's really reliable

00:00:52,550 00:00:56,720 Something you always want by your side
00:00:57,070 00:01:00,620 Turmeric

00:01:04,500 00:01:06,500 It's used in small amounts,
00:01:06,500 00:01:09,070 if you put turmeric into any dish
00:01:09,070 00:01:11,860 it enhances the base flavour.
00:01:11,860 00:01:13,790 Normally you don't notice it .
00:01:13,870 00:01:15,870 but when you do, you want to keep it handy. JUb!er popul'ates _the file
00:01:15,960 00:01:19,790 Red Chili into subtitle lines
00:01:20,200 00:01:22,200 Spicy with good aroma
00:01:22,200 00:01:25,280 It feels a bit like a cold-hearted beautiful woman
00:01:25,280 00:01:28,270 If | reveal my feelings, she'll turn me down.
00:01:28,690 00:01:30,690 But I still like her...

00:01:31,130 00:01:35,470 Stage 1: First course - turmeric!

AA AA m/~ oAFRA AR Aa A= AaA

1. To locate the external file, click the Load Screen button at the top of the interface.
2. In the window that appears, select the file you want to upload.

3. To confirm the selection, click Open. The subtitles will now appear in the interface.

2.2. Importing Subtitles from an External File 7
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2.3 Importing and Adjusting the Appearance of your Video and Audio
file

@ Jubler File Edit Tools Help a & <

i . Click the eye button to import a
@B @A & Ol 0 N~ & P @ — ye st P
video file
Start End Subtitle
00:00:00,000 00:00:05,000

[ ) Select video
Use the following video file A Click Browse to
Ut ZADERS AV RERSS, TRDORDEES,  ~= £ 50kEmps  Browse | Selectyourvideo
file
Use a different audio stream
K Browse
Checkmark this box
Filename of §  to use a different
A ZADEH audio file DERDBEE, 53 ~Z &S5 DKE jacache Browse
concel NGRS

1. Click on the eye button.
2. To choose your movie file, click Browse to the right of the text field.

3. To use another audio file (rather than the one that comes with your video), check the box titled “Use a different
audio stream.” A pop-up window will appear from where you can select your alternate audio file. Otherwise,
leave the box unchecked.

4. To confirm your selection, click OK. The movie will now appear in the Jubler interface.

Remember

By default, the audio track is also displayed with the video preview. Jubler needs to be in full screen for the video and
audio track to be displayed side-by-side.

8 Chapter 2. Creating Subtitles
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2.4 Selecting and Previewing a specific Audio Section

@ Jubler File Edit Tools Help Hié@ (o) <> 2 o @ I+l CanadianEnglish Sat11:46 PM Q=
) v ion - /Users/audrey Desktop/Untitled.ass - Jubler

00:00:19,| :00:22, [Selected subtitles] K[ 2

I
Start End Subtitle
Drag and move the blue area to
select an audio section to subtitle

Start  00:00:19,038 1| (3

End 00:00:22,860 C ¥

Duration 00:00:03,822  [J&Y

Bl 2 3 ED o =:EEoEo@o.o eox [@ Defaulr S| p

1. To select the section of audio you would like to subtitle, click on the blue area and drag it left or right to position
it over the audio waveform. To drag out and adjust the edges of the blue area, hover your mouse over the edge
until it changes to a double-headed arrow. Click and drag the edge of the blue area as desired.

2. To hear where the audio has been positioned, press the speaker button on the left-hand sidebar menu. You will
hear the audio that corresponds to the blue area selected. The video preview will automatically find the still
image in the video that corresponds to that part of the audio.

2.5 Creating Subtitles in the Editor

2.4. Selecting and Previewing a specific Audio Section 9
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CHAPTER 3

Customizing Subtitles

11
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CHAPTER 4

Saving and Exporting Subtitles

13
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CHAPTER B

Synchronizing Subtitles

This is a demo for Write the Docs.

5.1 Subheading

e This is a bullet point.

¢ And another one.

Warning: Warning!

Important: Watch out!

@ Jubler File Edit Tools Help

'y a <

Click the eye button to import a
> ® | video file L

@ EH @A A0 NP-A~A Y
Start Subtitle
00:00:00,000  00:00:05,000

° Select video

Use the following video file
Ut ZDERT Y RARRS)

Use a different audio stream

Filename of
A ARNDETE

to use a different
audio file

Checkmark this box

Click Browse to

< ¥
TRDOWOBES) 4 ~E £ 5OKEmps  Browse | Select your video
file
Browse
DROBEES 1 ~% £ SORR jacache  Browse
cancel (NGKEND

15



Jubler Documentation, Release 0.1

16 Chapter 5. Synchronizing Subtitles



CHAPTER O

Translating Subtitles

There are two ways to translate subtitles on Jubler. The first way is to manually translate the subtitles, and the second
is to use machine translation.

6.1 Manual Translation of Subtitles

In this section, you will learn how to:
 Create a blank file with original timestamps
* Split and join a subtitle file
* Match or synchronize timings of one subtitle file with another

Watch this video to learn how to manually translate your subtitles, or if you prefer to read the instructions, keep
scrolling down.

6.1.1 Creating a Blank File
To manually translate subtitles, you need to first create a blank file, known as a child file in Jubler. A child file allows
you to input your translated subtitles while keeping the same timestamps as the original file.

1. To create a child file, click the File tab at the top of the interface, then click New and then Child.

2. To start translating, minimize and then move the window of your new child file so that both the original file and
the child file are visible to you. This will allow you to translate your subtitles.

6.1.2 Splitting a Child File

If you ever decided that the file you wanted to translate was too large for one person, you can easily split the file. This
way, you can send the different halves of the file to different people for translation.

17
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@ Jubler File, Edit Tools et 1 H a @ o (>R 0 B Ilca
Create a Child File here: File—> New—>Child ers/audreytavares/Desktop/Cooking video/Japanese cooking_child.ass - ,
@ B @A &<Aal0 NA2Alldd BB @ & &<AOl O0 &NA~ALS PO
Start End Subtitle Start End Subtitle
00:00:04,950  00:00:09,630  Spice up all your meals! 100:00:04,950_l00:00:09630 [ |
00:00:14,090 00:00:17, Over 40 magazines! A00:00:14,090 00:00:17,840
00:00:18,970 00:00:22,660 Spi th 00:00:18,970 00:00:22,660
00:00:24,600 00:00:31,000 | wonder wl 00:00:24,600 00:00:31,000
00:00:31,200 00:00:38,450 Three no-fail spices 00:00:31,200 00:00:38,450
00:00:41,590 00:00:45,200 Cori;— " " " 00:00:45,200
:00: 00:00:50,550 Whe{ Same timestamps are copied in p 00:00:50,550
00:00:52,550 So it . . D 00:00:52,550
00:00:56,720  Som the child file b 00:00:56,720
00:01:00,620 Turmeric 00:00:57,070 00:01:00,620
00:01:06,500 It's used in small amounts, :01: 00:01:06,500
00:01:09,070 if you put turmeric into any dish 00:01:09,070
00:01:11,860 it enhances the base flavour. 00:01:11,860
00:01:13,790 Normally you don't notice it 00:01:13,790
00:01:15,870 but when you do, you want to keep it hang 00:01:15,870
00:01:19,790 Red Chili 00:01:19,790
: 00:01:22,200 Spicy with good aroma : 00:01:22,200
00:01:22,200 00:01:25,280 It feels a bit like a cold-hearted beautiful 100:01:22,200 00:01:25,280
00:01:25,280 00:01:28,270 If | reveal my feelings, she'll turn me down 00:01:25,280 00:01:28,270
00:01:28,690 00:01:30,690 But I still like her... 00:01:28,690 00:01:30,690
00:01:31,130 00:01:35,470 Stage 1: First course - turmeric! 00:01:31,130 00:01:35,470
00:01:36,050 00:01:37,810 We're making Indian-style tempura 00:01:36,050 00:01:37,810
00:01:38,010 00:01:45,560 (2-3) servings|100gms tempura flour|3/4/00:01:38,010 00:01:45,560
00:01:46,370 00:01:47,380 Have a look at this! 00:01:46,370 00:01:47,380
00:01:47,380 00:01:50,120 It turns into such a beautiful colour 00:01:47,380 00:01:50,120
01 AN.N1.C2 40N Al sl ; 01 01
: o we ad%cumln seeds 00: 1:50,120 00:01:52,400 This is the
This is the parent in seeds 00: 00:01:58,170 N X
fragrant aroma 00: 00:01:54,560 child file
(original) file  |texture 00: 00:01:56,300
add the seeds 00: 00:01:58,180
00:02:01,050 It gives you another level of enjoyment wh 00: 00:02:01,050
00:02:09,030 4 bell peppers|1/8 pumpkin|2 eggplants|C00: 00:02:09,030
00:02:15,210 Indian-style Tempura 00: 00:02:15,210
g 00:02:27,400 Stage 2: Red Chili, Coriander & Turmeric |00:! 00:02:27,400
00:02:28,550 00:02:30,400 We're making fish teriyaki (Japanese ambe|00: 00:02:30,400
00:02:30,800 00:02:49,720 (4 servings)|1/8 tsp turmeric|1/8 tsp red ¢00:02: 00:02:49,720
00:02:30,870 00:02:32,790 First we add turmeric 00:02:30,870 00:02:32,790
00:02:33,270 00:02:35,590 Turmeric is great for flavouring fish 00:02:33,270 00:02:35,590
00:02:35,600 00:02:38,740 Then red chili - about the same amount 2: 00:02:38,740
00:02:41,540 00:02:45,060 Then finally, coriander that goes really wel Rk B
00:02:45,590 00:02:47,590 We'll apply this liberally Start 00:00:04,950 [ |4
00:02:53,270 00:02:57,050 4 pieces of buri fish -
Start 00:00:04,950 ° 3 End 00:00:09,630 U |«
. 00:00:03,630)2] @ Duration 00:00:04,630 _ (&Y
Fig. 1: This is how your window should look after organizing the original and child file
18 Chapter 6. Translating Subtitles
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@ Jubler File Edit Tools  Help
- Split files here: Tools —> Split file

& B @& A& & A4 0 EE B @ A& & Al 0
Start End Subtitle Start End Subtitle
00:00:04,950 00:00:09,630 Spice up all your meals! 00:00:04,950 00:00:09,630
00:00:14,090 00:00:17,840 Over 40 magazines! 00:00:14,090 00:00:17,840
00:00:18,970 00:00:22,660 Spices go with almost any dish you can th{00:00:18,970 00:00:22,660
00:00:24,600 00:00:31,000 | wonder which spice | should choose! 00:00:24,600 00:00:31,000
00:00:31,200 00:00:38,450 Three no-fail spices even for beginners! |00:00:31,200 00:00:38,450
00:00:41,590 00:00:45,200 Coriander 00:00:41,590 00:00:45,200
00:00:46,730 00:00:50,550 When you add coriander,| it balances out 300:00:46,730 00:00:50,550
00:00:50,550 00:00:52,550 Soit's really reliable 00:00:50,550 00:00:52,550
00:00:52,550 00:00:56,720 Something you always want by your side |00:00:52,550 00:00:56,720
00:00:57,070 00:01:00,620 Turmeric 00:00:57,070 00:01:00,620
00:01:04,500 00:01:06,500 It's used in small amounts, 00:01:04,500 00:01:06,500
00:01:06,500 00:01:09,070 if you put turmeric into any dish 00:01:06,500 00:01:09,070
00:01:09,070 00:01:11,860 it enhances the base flavour. 00:01:09,070 00:01:11,860
00:01:11,860 00:01:13,790 Normally you don't notice it 00:01:11,860 00:01:13,790
00:01:13,870 00:01:15,870 but when you do, you want to keep it hanc00:01:13,870 00:01:15,870
00:01:15,960 00:01:19,790 Red Chili |00:01:15,960_ 00:01:19,790
00:01:20,200 00:01:22,200 Spicy with good aror . : . 122,200
00:01:22.200 00:01:25.280 It feels a bit like a c¢ Spiit subtities in two 25) The Splitting time
00:01:25,280 00:01:28,270 If | reveal my feeling e ; 28, . . .
00:01-28.690 00-01:30.690 But | still like her... P tundfime 3p). is at which point/
00:01:31,130 00:01:35,470 Stage 1: First course 00:01:15,960 .| 35| timestamp you
00:01:36,050 00:01:37,810 We're making Indian 137, .
00:01:38,010 00:01:45,560 (2-3) servings|100gl  Split at given subtitle line (in percent) 45, want to split the
00:01:46,370 00:01:47,380 Have a look at this! 147, file in two
000147,380 000150, 120 Itturns intosuchat O e N T P T e g :50,J.£U
00:01:50,120 00:01:52,400 And then we add cur 0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 152,400
00:01:50,120 00:01:58,170 1 tsp cumin seeds 158,170
00:01:52,560 00:01:54,560 It gives a fragrant ar CEEEEE— 154,560
00:01:54,560 00:01:56,300 and adds texture Cancel = UUOKINN 56300
00:01:56,700 00:01:58,180 When you add the s¢ 158,180
00:01:58,180 00:02:01,050 It gives you another level of enjoyment Wi :01: :02:01,050
00:02:03,130 00:02:09,030 4 bell peppers|1/8 pumpkin|2 eggplants|(00:02: 03 130 00:02:09,030
00:02:10,780 00:02:15,210 Indian-style Tempura 00:02:10,780 00:02:15,210
00:02:23,110 00:02:27,400 Stage 2: Red Chili, Coriander & Turmeric |00:02:23,110 00:02:27,400
00:02:28,550 00:02:30,400 We're making fish teriyaki (Japanese ambei00:02:28,550 00:02:30,400
00:02:30,800 00:02:49,720 (4 servings)|1/8 tsp turmeric|1/8 tsp red ¢00:02:30,800 00:02:49,720
00:02:30,870 00:02:32,790 First we add turmeric 00:02:30,870 00:02:32,790
00:02:33,270 00:02:35,590 Turmeric is great for flavouring fish 00:02:33,270 00:02:35,590
00:02:35,600 00:02:38,740 Then red chili - about the same amount 00:02:35,600 00:02:38,740

nN-N2-41 540

nn-02-45 NRN

Then finallv rariander that anec reallv walnN:-n2:41 caAn

NN-NI-AC NEN

1. To select at what point you’d like to split your file, select the subtitle line that will end the first file.

2. To split the file, click the Tools menu at the top of the interface, and then click Split file.

3. In the window that appears, ensure that the splitting time is correct, and press OK.

Caution: Jubler has now split the child file in two. However, on the second child file, the timestamps will now
start at 00:00:00, which is not correct. Even though the start and end times have been changed on the second file,
the same subtitle durations are maintained from the original file. This can be fixed when both of the child files have
been translated. The two child files can be saved and sent to your translators.

6.1.3 Rejoining Translated Files

Once both child files have been translated, they can be rejoined and the time stamps can be corrected.

1. To rejoin the translated files, select the first child file and click on the Tools menu, then Join Files.

6.1. Manual Translation of Subtitles
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2. Select the file you want to join with (the second child file) and then click Append Subtitles to insert the subtitles
after the ones in the current file.

3. To confirm changes, press OK.

'8 tsp red c_hili|2 tsp coriander|First we add turmeric
'8 tsp red chili|2 tsp coriander|This is really good for adding colour

amount O Join two subtitles

sed when il Use the following subtitles Select
and cooking ¢ Japanese cooking_1 2 '\ the fil
e taste, . enie
fish and satll Prepend subtitles here

A itl
2 and food be« O ppend Subtitles

you can!
Leave gap

00:00:00,000 _

Cancel  |NOKINN

The two translated files are now joined.

6.1.4 Synchronizing the Timing of the Translated File

The final step is to synchronize all the timestamps of your translated file with the original file.

1. You will first need to select all the subtitles in the translated file. To do this, with your translated file active, go
to the Edit menu, Select and then All.

2. To synchronize the timing of the translated file with that of the original file, go to the Tools menu and then click
Synchronize.

3. To specify which file you want to synchronize with, under Synchronize data from the following subtitles,
choose the original file (with the correct timestamps).

4. In the pop-up window, leave the Offset at 0. This will ensure that there are no timing differences between the
subtitles of the original file and the translated one. Ensure that the Import Timestamp box is checked so that
the timestamps will be carried over. Press OK.

All of the timestamps from the original file are now equal to that of the translated file. You can now import a video
into your translated file and preview to ensure subtitles have been synchronized correctly.

20 Chapter 6. Translating Subtitles
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